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Articolul 10

Articolul 10-1

Libertatea de exprimare

Absența unor garanții în dreptul intern pentru jurnaliștii care utilizează materialele 
publicate pe internet: violare

În fapt – Primul reclamant este comitetul de redacție al unui ziar și al doilea 
reclamant este redactorul - șef al acestuia. În 2003, ziarul a publicat o scrisoare 
anonimă pe care a descărcat-o de pe un site web de știri, prezentată ca fiind 
scrisă de un membru al serviciilor secrete. Autorul scrisorii susținea că înalți 
funcționari ai serviciilor secrete ucrainene ar fi implicați în acte de corupție, în alte 
activități infracționale și ar fi avut legături cu crima organizată. Sursa informației 
era precizată în articol. În plus, o notă a comitetului de redacție indica că 
informația poate să fie falsă și invita orice persoană afectată să facă comentarii la 
acest subiect. O persoană considerându-se defăimată de informațiile din 
scrisoare, a intentat ulterior împotriva reclamanților o acțiune în justiție. Aceștia 
au fost declarați vinovați în mod solidar și condamnați la plata de daune interese. 
Primul reclamant a fost, de asemenea, obligat să publice o dezmințire și al doilea 
- scuze.

În drept – Articolul 10

a) Condamnarea la publicarea de scuze: dacă dreptul intern prevedea că părțile 
lezate în cauzele de defăimare puteau cere dezmințirea informațiilor inexacte și 
defăimătorii, cât și plata de daune interese, condamnare acelui de al doilea 
reclamant la publicarea unor scuze oficiale nu era prevăzută în mod expres în 
niciunul din texte. De asemenea, nimic nu demonstrează că instanțele ucrainene 
ar fi fost predispuse să interpreteze atât de larg legislația aplicabilă. Nici aceștia și 
nici Guvernul nu au prezentat nicio explicație a unei încălcări atât de evidente a 
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legislației naționale. Mai mult, jurisprudența ulterioară faptelor denunțate, arată 
că obligarea de a publica scuze în cauzele de defăimare, ar putea fi contrară 
garanției constituționale a libertății de exprimare. Prin urmare, condamnarea celui 
de al doilea reclamant la publicarea unor scuze nu era prevăzută de lege.

Concluzie: violare (unanimitate).

b) Absența unor garanții în dreptul ucrainean pentru jurnaliștii care publică 
materiale descărcate/preluate de pe internet: legislația ucraineană exonera de 
orice răspundere civilă jurnaliștii care reproduceau în totalitate materialele 
publicate în presă. Această regulă era conformă jurisprudenței constante a Curții, 
care proteja libertatea jurnaliștilor de a difuza declarațiile făcute de alții. Or, 
instanța a decis că jurnaliștii care preiau materialele din publicațiile de pe 
internet, care nu erau înregistrate în conformitate cu legislația în vigoare, nu 
beneficiază de această imunitate. Mai mult decât atât, nicio prevedere din Ucraina 
nu prevedea înregistrarea oficială/publică a publicațiilor de pe internet, nu era 
fixat niciun statut al acestora și nici nu era reglementată utilizarea informațiilor 
obținute de pe internet. Curtea recunoaște că internetul este o sursă de informare 
distinctă de presa scrisă și riscul cauzării unui prejudiciu de publicațiile pe internet 
și de conținutul acestora este mai mare decât în cazul presei. De asemenea, 
regimul de reproducere a materialelor luate din presa scrisă și de pe internet 
poate prezenta anumite diferențe. În același timp, având în vedere rolul 
important jucat de Internet pentru activităţile mass-media profesionale în 
general, precum şi importanța pentru exercitarea libertăţii de exprimare, absența 
unui cadru legal suficient la nivel național, care ar permite jurnaliştilor să 
folosească informaţiile obţinute de pe Internet, fără teama de a fi sancţionaţi, 
poate constitui un obstacol grav pentru mass-media de ași exercita funcţia lor 
esențială de "câine de pază" și poate, în sine însuși, să aducă o atingere 
nejustificată libertății presei. Normele ucrainene care reglementau utilizarea de 
către jurnaliști a informațiilor luate de pe internet, nu prezentau garanțiile 
adecvate astfel încât reclamanții nu puteau să prevadă, în mod suficient, 
eventualele consecințe a publicării materialelor în cauză.

Concluzie: violare (unanimitate).

Articolul 41: 6 000 EUR celui de al doilea reclamant cu titlu de daune morale.
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